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Предисловие

Цели и принципы стандартизации в Российской Федерации установлены Федеральным законом от 
27 декабря 2002 г. № 184-ФЗ «О техническом регулировании», а правила применения национальных 
стандартов Российской Федерации — ГОСТ Р 1.0—2004 «Стандартизация в Российской Федерации. 
Основные положения»

Сведения о стандарте

1 ПОДГОТОВЛЕН Федеральным государственным учреждением «Федеральный центр каталоги­
зации» (ФГУ «ФЦК») на основе собственного аутентичного перевода на русский язык стандарта, указан­
ного в пункте 4

2 ВНЕСЕН Техническим комитетом по стандартизации ТК 430 «Каталогизация продукции»

3 УТВЕРЖДЕН И ВВЕДЕН В ДЕЙСТВИЕ Приказом Федерального агентства по техническому 
регулированию и метрологии от 17 ноября 2011 г. No 563-ст

4 Настоящий стандарт идентичен международному стандарту ИСО 22745-2:2010 «Системы про­
мышленной автоматизации и их интеграция. Открытые технические словари и их применение к основ­
ным данным. Часть 2. Словарь» (ISO 22745-2:2010 «Industrial automation systems and integration — Open 
technical dictionaries and their application to master data — Part 2: Vocabulary»)

5 ВВЕДЕН ВПЕРВЫЕ

6 Особое внимание следует обратить на то. что некоторые элементы настоящего стандарта могут 
быть объектами получения патентных прав. ИСО не несет ответственности за установление подлиннос­
ти таких патентных прав

Информация об изменениях к настоящему стандарту публикуется в ежегодно издаваемом 
информационном указателе «Национальные стандарты». а текст изменений и поправок — в ежеме­
сячно издаваемых информационных указателях «Национальные стандарты». В случае пересмотра 
(замены) или отмены настоящего стандарта соответствующее уведомление будет опубликовано 
в ежемесячно издаваемом информационном указателе «Национальные стандарты». Соответству­
ющая информация, уведомление и тексты размещаются также в информационной системе общего 
пользования —  на официальном сайте Федерального агентства по техническому регулированию и 
метрологии в сети Интернет
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Введение

Международная организация по стандартизации ИСО является всемирной федерацией нацио­
нальных нормативных органов (организаций — членов ИСО). Работа по подготовке международных 
стандартов обычно осуществляется техническими комитетами ИСО. Каждая организация — член ИСО, 
заинтересованная в решении проблемы, послужившей основанием для образования технического 
комитета, имеет право быть представленной в данном комитете. Международные организации как пра­
вительственные. так и неправительственные, взаимодействующие с ИСО. также принимают участие в 
этой работе. ИСО тесно сотрудничает с Международной электротехнической комиссией (МЭК) по всем 
вопросам, связанным со стандартизацией электротехнической отрасли.

Международные стандарты разрабатывают в соответствии с требованиями директив ИСО/МЭК, 
часть 2.

Главной задачей технических комитетов является подготовка международных стандартов. Проек­
ты международных стандартов, принятые техническими комитетами, направляются организациям — 
членам ИСО на голосование. Для публикации стандарта требуется его одобрение не менее 75 % общего 
числа голосующих организаций.

Настоящий стандарт подготовлен Техническим комитетом 1SO/TC184, «Системы автоматизации и 
интеграция» и Подкомитетом SC4 «Промышленная информация».

Перечень стандартов комплекса ИСО 22745 можно найти 8 сети Интернет по адресу:
http://www.td 84-sc4.org/titles/OTD_Titles.htm
Комплекс стандартов ИСО 22745 устанавливает требования к описательной технологии, состо­

ящей из:
- открытого технического словаря (ОТО);
- руководства по идентификации (IG);
- основных данных:
- схемы идентификации;
- методов обслуживания ОТО;
- интерфейсов для запроса информации из ОТО. включая терминологию, относящуюся к данной 

концепции.
Открытый технический словарь (ОТО) представляет собой совокупность терминов, которые опре­

делены для их применения такими органами, как ИСО. МЭК и рядом других, взаимодействующих друг с 
другом с целью разработки терминологии. В OTD включены термины, определения и концепции, приме­
няемые для описания отдельных объектов.организаций. адресов, товаров и услуг. В комплексе стандар­
тов ИСО 22745 описаны элементы данных, относящиеся к конкретным классам и парам значений 
свойств.

Открытый технический словарь:
- позволяет точно определить свойства в соответствии с данными ИС0 10303:
- позволяет точно определить информацию и обмениваться данными с партнерами из других 

стран без искажения смысла данных;
- позволяет синхронизировать базы данных с минимальным преобразованном данных;
- обеспечивает прозрачность потока информации, циркулирующей между правительственными и 

коммерческими системами с различными форматами организации данных;
- обеспечивает своевременность и достоверность передаваемых данных для финансово-учетных 

процессов:
- помогает обеспечивать эффективное снабжение:
- помогает управлять учетом и совершенствованием производства:
- помогает вести учет коммерческих и правительственных (государственных) снабженческих 

операций:
- обеспечивает информацией о единицах измерения и международных денежных единицах:
- обеспечивает сведениями о классификации и применении различных языков.
Любая организация, действующая согласованно, может предложить терминологию для включения 

ее в открытый технический словарь. Комплекс стандартов ИСО 22745 не устанавливает требования к 
стандартизации терминологии. Любой открытый технический словарь должен иметь точный идентифи­
катор каждой концепции и ссылки на источник терминологии (термины, определения и изображения). 
Словари ОТО связывают термины и определения с их семантическим содержанием и делают ссылки на 
источник термина и определения. Таким образом словари ОТО не предназначены для дублирования 
стандартов, а должны обеспечивать исчерпывающий набор терминов для описания объектов, организа­
ций. их местоположений, а также товаров и услуг.

IV
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Несмотря на то, что процесс гармонизации терминов не включен в область распространения 
комплекса стандартов ИСО 22745, OTD может быть полезным инструментом для гармонизации терми­
нов, используемых в стандартах ИСО. МЭК и др.

Руководство по идентификации (IG) определяет, какую концепцию следует применять и какие кон­
цепции должны быть связаны между собой. Так, например, свойства предмета связывают этот предмет с 
определенным классом. Более того, IG определяет, какие конкретно термины, определения и изображе­
ния должны применяться в тех случаях, когда имеется целый ряд многозначных терминов и определе­
ний. относящихся к конкретной концепции.

Основные данные — это данные, которыми владеет организация и которые описывают объекты, 
являющиеся независимыми и основополагающими для этой организации, и на которые следует ссы­
латься в транзакциях.

Каталог — это представление основных данных в форме пар значений свойств.
Для более детального обзора комплекса стандартов ИСО 22745 следует обратиться к 

ИСО 22745-1.
Настоящий стандарт включает в себя словарь для комплекса стандартов ИСО 22745.

v
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Н А Ц И О Н А Л Ь Н Ы Й  С Т А Н Д А Р Т  Р О С С И Й С К О Й  Ф Е Д Е Р А Ц И И

Системы промышленной автоматизации и их интеграция 

ОТКРЫТЫЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ СЛОВАРИ И ИХ ПРИМЕНЕНИЕ К ОСНОВНЫМ ДАННЫМ

Ч а с т ь  2 

Словарь

Industrial automation systems and integration. Open technical dictionanes and their application to m aster data.
Part 2. Vocabulary

Дата в вед е ни я  — 2012— 07— 01

1 Область применения

Настоящий стандарт включает в себя словарь, применяемый во всех стандартах комплекса 
ИСО 22745.

Настоящий стандарт распространяется на термины, относящиеся к ОТО. и их применение к основ­
ным данным.

Настоящий стандарт включает в себя:
- термины, определенные в комплексе стандартов ИСО 22745;
- термины, определенные в других стандартах, на которые делаются ссылки в настоящем стан­

дарте.

2 Термины, относящиеся к объектам, классам и свойствам

2.1 класс: Совокупность объектов с общими свойствами.

П ример  — • т елеф он». вперт а», «ст ул». • ш ар и ко п о д ш и п ни к». «т еннисны й мяч».

2.2 свойство: Качество или особенность объекта.
2.3 объект: Нечто, что можно ощутить или представить.

П р и м е ч а н и е  1 — Объекты могут быть материальными (например, двигатель, листок бумаги, алмаз), 
нематериальными (коэффициент преобразования, проектный план) или воображаемыми (мифический единорог).

П р и м е ч а н и е  2 — Центробежный насос с  радиальной циркуляцией с серийным номером 
АХ52386 — это объект. Его общая структура определена классом центробежного насоса с радиальной циркуля­
цией.

3 Термины, относящиеся к грамматике

3.1 именное словосочетание: Последовательность одного или нескольких слов, функциониру­
ющих в предложении как подлежащее, дополнение или как предложное дополнение.

П ример  — П оследоват ельност ь слов  «м аш инны й болт » я вл яет ся  им енны м  словосочет анием .

3.2 заголовок: Слово или группа слов в словосочетании, вокруг которых группируются состав­
ляющие.

3.3 определитель: Элемент именного словосочетания, служащий для определения количества 
или для идентификации определенных предметов.

Издание оф ициальное
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П ример — О пределит ели в ан глийском  язы ке  вкл ю чаю т  в себя ар т икли  (the — оп реде лен ны й  и 
а — неопределенны й), слова, опреде ляю щ ие  количест во  (m a n y — м ного, m o s t — больш инст во , 
eve ry  — каж ды й), указат ельны е м ест оим ения (th is  — эт от , th a t—  т от ) и п рит яж а т ел ьны е м ест оим е­
ния (т у — мой, y o u r — т вой , h is  — его. h e r — ее).

3.4 модификатор: Слово или группа слов, которые ограничивают или описывают другое слово 
или группу слое.

П р и м е ч а н и е  — Модификатором может быть прилагательное, наречие, а также словосочетание или 
часть предложения, выступающая в качестве прилагательного или наречия.

4 Термины, относящиеся к концепции

4.1 концепция: Элемент мышления, образованный уникальным набором необходимых характе­
ристик.

4.2 сущность понятия: Набор характеристик, образующих концепцию.
4.3 расширение: Совокупность объектов, которым соответствует концепция.
4.4 символ/обозначение: Физическая форма (такая какзвук. напечатанное слово или изображе­

ние) лингвистического знака в отличие от его смысла и значения.

5 Термины, относящиеся к кардинальному числу элементов

5.1 индивидуальная или единичная концепция: Концепция, которая соответствует только 
одному объекту.

П р и м е ч а н и е  1 — Примерами единичной концепции являются «Сатурн». «Эйфелевая башня».

П р и м е ч а н и е  2 — Индивидуальные концепции обычно представлены названиями или обозначениями.

5.2 общая концепция: Концепция, которая соответствует двум или более объектам, образующим 
группу по причине общих свойств.

П рим ер  — Планет а, вы ш ка  я в л я ю т с я  о бщ и м и  ко нц епц иям и .

6 Термины, относящиеся к роли концепции

6.1 превосходящая по классу концепция: Концепция, являющаяся либо родовой, либо всеобъ­
емлющей.

П р и м е ч а н и е  —  Быть превосходящей по классу не является присущим свойством концепции. Скорее, 
концепция является превосходящей по классу относительно какой-то другой концепции.

П ример — К онцепция охлаж даю щ ей т ур бин ы  самолет а явл яет ся  п ревосхо дящ ей по кл ассу  от но­
сит ельно  ко нц епц ии  сп ирал ьн ой  кам еры  т урбины , т. к. спирал ьная камера т ур бин ы  имеет част ичное  
от нош ение  к  о хлаж даю щ ей т урбине  самолет а.

6.2 подчиненная концепция: Концепция, являющаяся либо определенной и ограниченной, либо 
частичной.

П р и м е ч а н и е  — Быть подчиненной не является присущим свойством концепции. Скорее, концепция яв­
ляется подчиненной относительно какой-то другой концепции.

П ример — К онцепция сп и р а л ьн о й  кам еры  т ур бин ы  явл яет ся  подчин ен ной  от носи т ел ьн о  конц еп ­
ц и и  охлаж даю щ ей т урбины  самолет а, т. к. спирал ьная  камера т ур бин ы  имеет част ичное от нош ение  к  
охлаж даю щ ей т урбине самолет а.

6.3 координированная концепция: Подчиненная концепция, обладающая одновременно эле­
ментами ближайшей превосходящей по классу концепции и критерием подразделения, как и любая дру­
гая концепция в данной системе концепций.

П ример —  О хлаж даю щ ая т урбина самолет а сост оит  из рабочего колеса т урбины , сп ирал ьн ой  ка ­
м еры  и колеса кры льчат ки . Ч аст ичное от нош ение сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т ур бин ой  сам оле­
та и рабочим  колесом  т ур бин ы . Ч аст ичное от нош ение  сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т ур бин ой  са­
м олет а и сп и рал ьн ой  камерой. Ч аст ичное от нош ение  сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т урбиной  
самолет а и колесом  кры льчат ки . Концепции  рабочего колеса т ур бин ы , спирал ьн ой  кам еры  и колеса  
кры л ьчат ки  — эт о к о о р д и н и р о в а н н ы е  ко нцепции.
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7 Термины, относящиеся к обобщению

7.1 родовое отношение: Отношение между двумя концепциями, сущность понятия одной из кон­
цепций включает в себя сущность понятия другой концепции и. по крайней мере, одну добавочную огра­
ничивающую характеристику.

П р и м е ч а н и е  — Родовое отношение существует между концепциями слово и иестоимение. транс­
портное средство и автомобиль, человек и ребенок.

П ример  — Р одовое от нош ение  сущ ест вует  м еж ду б е сп ро во лочной  кат уш кой соп рот ивле ния  пе­
рем енного  т ока и п рост о й  б есп р о во л о ч но й  кат уш кой соп рот ивле ния  перем енного тока.

7.2 родовая концепция: Концепция, в родовом отношении обладающая более узкой сущностью 
понятия.

П ример  — Р одовое от нош ение  сущ ест вует  м еж ду рот ором  и рот ором  с  д и ско в ы м  т орм озом . В 
эт ом от нош ении  ро т ор  явл яет ся  р о до в о й  концепцией , а р о т ор  с д и ско в ы м  т орм озом  явл яет ся  сп еци ­
ал ьной  ил и  определенной  концепцией .

7 .3  специальная или определенная концепция: Концепция, в родовом отношении обладающая 
более широкой сущностью понятия.

П рим ер  — Р одовое  от нош е ние  сущ ест вует  м еж ду  р о т о р о м  и р о т о р о м  с  д и с к о в ы м  т о рм озом . В 
эт ом  от нош е нии  р о т о р  яв л я е т ся  р о д о в о й  конц епц ией , а р о т о р  с д и с к о в ы м  т орм озом  я в л яе т ся  с п е ц и ­
а л ьн ой  конц епц ией .

8 Термины, относящиеся к отдельной части

8.1 разделительные отношения: Отношения между двумя концепциями, где одна концепция 
образует целое, а другая концепция образует часть этого целого.

П р и м е ч а н и е  — Разделительное отношение существует между концепциями неделя и день, молекула 
и атом.

П ример  — О хлаж даю щ ая т урбина самолет а сост оит  из рабочего колеса т урбины , сп и рал ьн ой  ка­
м еры  и колеса кры льчат ки . Р азделит ельное от нош ение  сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т ур бин ой  са ­
м олет а и сп и рал ьн ой  камерой. Р азделит ельное от нош ение сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т урбиной  
самолет а и колесом  кры льчат ки .

8.2 объединяющая концепция: Концепция, в разделительном отношении рассматриваемая как 
целое.

П ример  — Р азделит ельное от нош ение  сущ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т ур бин ой  самолет а и ра ­
бочего колеса т урбины , сп и рал ьн ой  кам ерой и колесом  кры льчат ки . Р азделит ельное от нош ение сущ ес­
т вует  м еж ду о хлаж даю щ ей т ур бин ой  самолет а и сп и рал ьн ой  кам ерой. Р азделит ельное от нош ение су ­
щ ест вует  м еж ду охлаж даю щ ей т ур бин ой  самолет а и колесом  кры льчат ки .

8.3 частичная концепция: Концепция, в разделительном отношении рассматриваемая как одна 
из частей, составляющих целое.

П рим ер — О хлаж даю щ ая т урбина  сам олет а со ст оит  из ра боче го  колеса т ур б и н ы , сп и рал ьн ой  
кам еры  и колеса кр ы л ьча т ки . К олесо  кр ы л ьча т ки  яв л я е т ся  ча ст ичн ой  ко нц епц ией  по о т нош е нию  к 
охл аж да ю щ ей т ур б и н е  самолет а.

9 Термины, относящиеся к характеристикам

9.1 характеристика: Элемент мышления, соответствующий свойствам, которые являются общи­
ми для набора объектов.

9.2 существенно важная характеристика: Характеристика, являющаяся необходимой для пони­
мания концепции.

9.3 разграничивающая характеристика: Существенно важная характеристика, используемая 
для отличия какой-либо концепции от других связанных с ней концепций.

П р и м е ч а н и е  — Разграничивающая характеристика опоры для спины может использоваться для разли­
чия концепций скамейки  и стула.
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9.4 необходимая характеристика: Характеристика, которая всегда верна и точна по отношению 
ко всякому объекту при расширении данной концепции.

9.5 достаточная характеристика: Одна из набора характеристик, определяющая конкретный 
объект при расширении данной концепции.

П р и м е ч а н и е  — Достаточная характеристика не обязательно является верной по отношению ко всем 
объектам при расширении концепции.

П рим ер  — Л ю б о й  объ ект , ко т о р ы й  обладает  св о й ст в а м и , со о т в е т ст вую щ и м и  хар акт ерист и­
кам •р о ж а т ь к  и вбы т ь че ловеком », п р и  ра сш и р е н и и  к о н ц е п ц и и  о т н о си т ся  к •ж ен щ и не » , н о  не все  ж е н ­
щ и н ы  рож аю т .

10 Термины, относящиеся к определениям

10.1 определение: Представление концепции с помощью описательного высказывания, которое 
служит для отличия этой концепции от другой, относящейся к ней концепции.

10.2 определение сущности понятия: Определение, описывающее сущность понятия концеп­
ции с помощью формулирования превосходящей по классу концепции и ограничивающих характе­
ристик.

П р и м е ч а н и е  — Далее представлен пример определения сущности понятия концепции лампа накалива­
ния: электрическая лампа, в которой нить накала накаляется электрическим током так. что она испускает сает.

10.3 контекст: Текст, иллюстрирующий концепцию или применение обозначения.
10.4 примечание: Утверждение, представляющее дальнейшую информацию к какой-либо части 

терминологической записи.

11 Термины, относящиеся к обозначениям

11.1 обозначения: Представление концепции с помощью знака, ее обозначающего.

П р и м е ч а н и е  — В терминологической работе различают три типа обозначений: символы, знаки и тер­
мины.

11.2 наименование: Вербальное обозначение индивидуальной концепции.
11.3 термин: Вербальное обозначение общей концепции в конкретном предметном поле (поле 

объекта).

П р и м е ч а н и е  1 — Термин может содержать символы и иметь варианты, например, различные формы 
правописания.

П р и м е ч а н и е  2 — Слово или словосочетание может обозначать различные общие концепции в различ­
ных предметных полях (полях объектов).

П ример  — В предм ет ном  поле объект а ябиология моря» сло во  ядельф ин» может  обозначат ь м о р ­
ское м лекопит аю щ ее с м елким и зубам и и кл ю в о ви д н ы м  б ол ьш им  носом . В предм ет ном  поле объект а  
•ст р о и т е л ьст в о  дока» т о ж е  сам ое сло во  мож ет  обозначат ь ш варт овую  т умбу, п р е д ст а вл яю щ ую  со ­
бой гр уп п у  свай, ст о ящ их ря д о м  и об р а зую щ и х  заградит ельное  уст р о й ст в о  для дома и причала для  
лодок.

11.4 основной термин: Слово-существительное с минимальным количеством модификаторов, 
необходимых для создания концепции.

11.5 простой термин: Термин, содержащий только один корень.

П р и м е ч а н и е  — Примерами простых терминов являются: звук. свет.

11.6 сложный термин: Термин, содержащий два или более корня.

П р и м е ч а н и е  —  Примерами сложных терминов являются: букмекер, ноу-хау. цепь выявления неисправ­
ностей.

11.7 синонимия: Отношения, складывающиеся между терминами заданного языка, представля­
ющими одну и ту же концепцию.

П р и м е ч а н и е  1 — Отношение синонимии существует, например, между дейтерием и тяжелым водоро­
дом.
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П р и м е ч а н и е  2 — Термины, являющиеся взаимозаменяемыми во всех контекстах, называются синони­
мами; если хе  они взаимозаменяемы только в некоторых контекстах, то они называются псевдосинонимами (или 
полусинонимами).

11.8 омонимия: Отношение между обозначениями и концепциями заданного языка, в котором 
одно обозначение представляет две или более несвязанные друг с другом концепции.

П р и м е ч а н и е  1 — Примерами омонимии является (в английском языке) bark:

a) звук, производимый собакой — лай;
b ) вещество, покрывающее ствол древесины растений с внешней стороны — кора;
c) парусное судно — баркас.
П р и м е ч а н и е  2 — Обозначения, имеющие отношение к омонимии, называются омонимами.

11.9 сокращение: Обозначение, образованное путем пропуска слов или букв в более длинной 
форме и обозначающее ту же концепцию.

11.10 акроним: Сокращение, составленное из начальных букв компонентов полной формы или из 
слогов полной формы обозначения и произносимое по слогам.

П р и м е ч а н и е  — Примерами акронимов являются (в английском языке), laser. DOS. GATT. UNESCO. 
UNICEF.

11.11 степень приемлемости терминов: Степень, установленная на основе предопределенной 
шкалы, используемой для оценки термина.

П р и м е ч а н и е  — Следующие степени являются общепринятыми: предпочитаемый, признанный, от­
вергнутый.

11.12 предпочитаемый термин: Термин, оцененный в соответствии со шкалой степени приемле­
мости терминов как основной для заданной концепции.

12 Термины, относящиеся к аспектам терминологической работы

12.1 терминологическая работа: Работа, связанная с систематическим сбором данных, описа­
нием. обработкой и представлением концепций и их обозначений.

13 Термины, относящиеся к терминологическим данным

13.1 сбор терминологических данных: Сбор данных, содержащих информацию по концепциям 
определенных предметных полей.

13.2 терминологические данные: Данные, относящиеся к концепциям или их обозначениям.
П р и м е ч а н и е  — Наиболее общие данные включают в себя введенный термин, определение, примеча­

ние. грамматическую метку, предметную метку, идентификатор языка, идентификатор страны, идентификатор ис­
точника.

13.3 терминологический вводимый эломент: Часть сбора терминологических данных, в кото­
рой содержатся терминологические данные, относящиеся к одной концепции.

П р и м е ч а н и е  — Адаптировано из ИСО 1087-2:2000.

13.4 вводимый термин: Термин, с которого начинается терминологический вводимый элемент.

П р и м е ч а н и е  — Вводимый термин обычно соответствует предпочитаемому термину.

13.5 грамматическая метка: Информация в терминологическом вводимом элементе, которая 
указывает на грамматические особенности термина.

13.6 предметная метка: Информация в терминологическом элементе, которая указывает на 
предметное поле.

13.7 идентификатор языка: Информация в терминологическом вводимом элементе, которая 
указывает на название языка.

13.8 идентификатор страны: Информация в терминологическом вводимом элементе, которая 
указывает на название географического региона, где используется обозначение.

13.9 идентификатор источника: Информация в терминологическом вводимом элементе, указы­
вающая на источник документального подтверждения терминологических данных.

5



ГОСТ Р ИСО 22745-2—2011

14 Термины, относящиеся к данным и информации

14.1 информация: Знания или сведения, относящиеся к таким объектам, как факты, события, 
вещи, процессы или идеи, включая концепции, имеющие конкретный смысл в рамках определенного 
контекста.

14.2 данные: Официальное представление подтвержденной информации в форме, пригодной 
для связи и обмена, интерпретации или обработки.

П р и м е ч а н и е  — Данные могут обрабатываться людьми или автоматическими средствами.

14.3 класс объекта: Совокупность идей, абстракций и вещей реального мира, идентифицируе­
мых в точно определенных границах замысла, и чьи свойства и поведение подчиняются одним и тем же 
правилам.

14.4 значение: Значение данных.
14.5 допустимое значение: Выражение смысла какого-либо значения, допустимого вопределен- 

ной области.
14.6 смысл значения: Смысл или семантическое содержание значения.

П р и м е ч а н и е  —  При определенном допустимом значении представление смысла этого значения не 
должно зависеть (или ограничиваться) от представления аналогичного или подобного значения.

14.7 значение в определенной области: Совокупность допустимых значений.
14.8 изображение: Представление концепции предварительно в графической форме.

П р и м е ч а н и е  — Текст может применяться с изображением.

14.9 основные данные: Данные, которыми владеет организация и которые описывают независи­
мые и основополагающие для этой организации объекты, на которые следует ссылаться при выполне­
нии транзакций.

П р и м е ч а н и е  1 — Основные данные обычно включают в себя записи, описывающие заказчиков, про­
дукцию. служащих компании, материалы, поставщиков, услуги, акционеров, технические средства, оборудование, а 
также устав и инструкции.

П р и м е ч а н и е  2 — Определение того, что является основными данными. Зависит от самой организации.

П р и м е ч а н и е  3 —  Термин «объект* используется в общем смысле, а не так. как он применяется а ин­
формационном моделировании.

П ример —  О перация с кр едит н ы м и  карт ам и о т носи т ся  к  двум  объект ам , ко т о р ы е  п редст авлены  
о сн о в н ы м и  данны м и. П ервы м  явл яет ся  счет  кредит ной  карт очки банка-клиент а, ко т о р ы й  идент иф и­
цирует ся н ом ером  кредит ной  карт очки, где осн о в н ы е  данны е содерж ат  инф о рм ац ию , т ребуем ую  бан- 
ком -эм ит ент ом  о данном  конкрет ном  счете. В т ор ы м  явл яет ся  счет  т орговца , идент и ф иц ируе м ы й  
ном ером  эт ого т орговца , еде осн о в н ы е  данны е содерж ат  инф орм ац ию , т ребуем ую  банком -акцепт ан- 
т ом о данном  конкрет ном  т орговце.

14.10 пара «значение свойства»: Пример конкретного значения вместе с идентификатором вве­
ден в словарь концепции, определяющей свойство.

П р и м е ч а н и е  — Адаптировано из ИСО 8000-102:2009. раздел 7.1.

15 Термины, относящиеся к метаданным

15.1 тип данных: Совокупность определенных значений, характеризующаяся свойствами этих 
значений и операциями с этими значениями.

15.2 элемент данных: Единица данных, для которых определение, идентификация, представле­
ние и допустимые значения определены совокупностью определяющих признаков.

15.3 представление: Спецификация образца, которому должны соответствовать элементы 
набора данных, включая тип данных, ограничения, сочетания и логические выражения.

П рим ер 1 — Ф орм улировка  ил и  ут верж дение  о т ом . чт о м ат ериалом  для ско бы  являет ся либо  
сплав а л ю м и ни я  MIL-R-12545, сплав 6061. л и б о  сплав  а л ю м и ни я  QQ-A-601, класс 9. ConD F (и ничего, кроме  
эт ого) — эт о п рим ер  ло ги че ско го  вы раж ения.

П ример 2 — У т верж дение о  т ом . чт о м ат ериалом  для корпуса  насоса может  бы т ь сочет ание  
алю м и ни евого  сплава 6061 и хром а OQ-C-320, т ип 1, кл асс  2D — эт о прим ер  с пециф икации  сочет ания.
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15.4 особенность: Заданная форма образца, имеющая конкретный технический смысл или 
содержание.

П р и м е ч а н и е  — Свойства могут присваиваться особенностям, независимо от других особенностей или 
от предмета в целом.

П рим ер — К орпус , ст ерж ень, в не ш няя  ци л и н д р и ч е ска я  п о в е р хн о ст ь , ф ланец, п л оская  п о в е р х ­
ност ь подш ипн ика , пром е ж ут о чна я  п рокладка , вкладка  в нут рен не го  ко льц а , вкладка  ко л ьц а , сф ери чес­
кая п о в е р хн о ст ь  в кл а д ки  ко льц а , в ерт ика льная  п о в е р хн о ст ь  вы т ачки .

16 Термины, относящиеся к идентификации

16.1 схема идентификации: Система назначения идентификаторов зарегистрированным 
объектам.

16.2 указатель международного кода ICD: Элемент данных, применяемый для идентификации 
схемы идентификации организации.

16.3 идентификатор организации OI: Идентификатор, назначаемый организации в соответ­
ствии со схемой идентификации организации и являющийся уникальным в рамках этой схемы.

16.4 кодовое пространство: Область регистрирования, в рамках которой каждый код элемента 
относится только к одному объекту.

П р и м е ч а н и е  1 — Кодовое пространство соответствует одному или более классу в модели данных.

П р и м е ч а н и е  2 — В комплексе стандартов ИСО 22745 каждой концепции или категории информацион­
ного элемента концепции назначается различное кодовое пространство.

16.5 единое наименование ресурса URN: Постоянные, независимые от местоположения иден­
тификаторы ресурса, определенные Консорциумом Интернета в документе RFC 2141 или в последую­
щих документах.

17 Термины, относящиеся к словарям

17.1 словарь: Книга, содержащая слова, представленные в алфавитном порядке вместе со све­
дениями о их форме, произношении, функциях, этимологии и значениях.

П ример  — Н овы й  В ебст ерский  м еж дуна родн ы й  словарь. Третье издание. Н еадапт ированны й.

17.2 словарь концепций: Совокупность введенных в словарь концепций для поиска концепций 
по идентификатору.

17.3 введенная в словарь концепция: Описание концепции, содержащее, как минимум, точный 
идентификатор, термин и определение.

П р и м е ч а н и е  — Описание может состоять только из термина и определения, но также может включать и 
другие элементы информации.

17.4 открытый технический словарь OTD: Словарь концепций, соответствующий ИСО 22745-1.

18 Термины, относящиеся к локализации (ограничению распространения)

18.1 код локализации: Идентификация языка, используемого в конкретной географической зоне.

19 Термины, относящиеся к стандартизации

19.1 стандарт: Документ, созданный по согласованию и утвержденный законным органом для 
общего и постоянного применения правил, руководств и характеристик различной деятельности или 
результатов такой деятелыюсти с целью достижения оптимальной степени упорядоченности заданного 
контекста.

П р и м е ч а н и е  — Стандарты должны основываться на результатах научных и технических испытаний, 
оказывающих оптимальное благотворное воздействие на общество.

19.2 согласованность действий (консенсус): Общее соглашение, характеризуемое отсутствием 
стойкого противодействия в решении важнейших вопросов, в той или иной степени касающихся затрону-
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тых интересов этих сторон, и способствующее учитыванию мнений всех заинтересованных сторон и уре­
гулированию любых разногласий.

П р и м е ч а н и е  — Согласованность не подразумевает единства мнений.

19.3 орган: Юридический или административный объект, имеющий определенные задачи и 
структуру.

19.4 орган власти: Орган, обладающий юридическими полномочиями и правами.

20 Термины, относящиеся к деятельности различных лиц

20.1 организация: Уникальная структура органа власти, в рамках которой действуют или должны 
действовать лицо или лица для достижения какой-либо цели.

20.2 организация, обслуживающая словарь DMO: Организация, отвечающая за обслуживание 
и распространение открытого технического словаря.

20.3 координирующая организация: Организация, разрабатывающая спецификации путем 
согласования и координации процессов, отвечающих требованиям открытости, взвешенности и 
отсутствия доминирования.

20.4 представитель координирующей организации ROCO: Физическое лицо, назначенное 
координирующей организацией для представления ее в организации, обслуживающей словарь.

20.5 участник построения концепции: Организация, являющаяся источником одного из 
нескольких терминов, определений или изображений, связанных с концепцией.

20.6 потребитель концепции или пользователь концепции: Организация, известившая орга­
низацию, обслуживающую словарь об использовании или о намерении использовать концепцию.

20.7 аттестационный комитет VC: Группа экспертов в какой-либо области, имеющих полномо­
чия влиять на содержание открытого технического словаря.

21 Термины, относящиеся к процессу обслуживания словаря

21.1 запрос на регистрацию координирующей организации CORR: Запрос о внесении в список 
координирующих организаций, уполномоченных представлять терминологию для внесения ее в откры­
тый технический словарь.

21.2 запрос на новую концепцию NCR: Запрос на внесение концепции в открытый технический 
словарь.

21.3 запрос на изменение документации на концепцию CDCR: Запрос на внесение изменений 
в терминологию, относящуюся к концепции.

П р и м е ч а н и е  — Такие изменения могут включать внесение термина, определения или изображения, от­
метку термина, определения или изображения как удаленного/отмененного или слиянию двух концепций.

21.4 запрос на получение утверждения/одобрения RFA: Запрос, направленный секретариа­
том организации, обслуживающей словарь, участникам построения концепции на их согласие о внесе­
нии изменения в документацию на концепцию.

22 Термины, относящиеся к типам отдельных элементов и предметов

22.1 продмет поставки: Класс взаимозаменяемых товаров или услуг, которые соответствуют 
размеру, форме или функции, определяемых покупателем.

22.2 предмет производства: Товар или услуга, соответствующие спецификации, определенной 
поставщиком.

П р и м е ч а н и е  —  Предметы производства обычно отслеживаются по номерам деталей, номерам моде­
лей или кодам процессов/ыетодик.

22.3 единица хранения запасов sku: Предмет учета запасов, идентифицируемый по уникально­
му буквенно-цифровому обозначению, присвоенному ему в системе учета и проверки наличия запасов.

П р и м е ч а н и е  — Терминологические базы данных, связанные с системами управления запасами и про­
изводственными системами, включают в себя skus (единицы хранения запасов) и номера деталей, которые являют­
ся обозначениями в системе, представляющей ожидаемый эффект. В результате эти обозначения часто функцио­
нируют как термины и даже принимают форму терминов в разговорной речи и при создании текстов.
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П ример — Д ля  введен ия  в нет алое: «Ф ланелевы е брю ки  *5193. Разм еры  3.4,6.7.10.12». «*5193-6» 
предст авляет  sku  для предм ет а: н ом ер  м одели  5193-6, разм ер 6.

22.4 номер детали: Уникальное буквенно-цифровое, присваиваемое объекту в системе произ­
водства.

П р и м е ч а н и е  — Терминологические базы данных, связанные с системами управления запасами и про­
изводственными системами материально-технического обеспечения, включают в себя skus и номера деталей, кото­
рые являются обозначениями в системе, представляющей обсуждаемый объект. В результате эти обозначения час­
то функционируют как термины и даже принимают форму терминов в разговорной речи и при создании текстов.

П рим ер — Н омера об р а зц о в  дет алей  из сист ем ы  п р о и зв о д ст в а  авт о м ат и чесних  эн е ргоп ое здов , 
еде ка ж д ы й  сегм ент  ном ера  п редст а вл яет  р а зл и ч н ы й  ур о ве н ь  к л ассиф икац и и  в сист ем е:

ко ж ух  сц е п л е н и я  1 110 036 00 а;
ф ланец в е д о м о го  диска  3 125 125 04 Ь;
ст о пор на я  планка ведом о го  диска  3 124 119 01 а;
п лоская  кр ы ш ка  в едом о го  д иска  3 122 234 00 с;
диаф рагм енная п руж ина  4 220 100 00 д.

23 Термины, относящиеся к спецификациям

23.1 запрос на получение комментариев и объяснений RFC: Четкая версия спецификации, 
относящейся к стандартам Интернета.

23.2 руководство по идентификации IG: Спецификация данных, содержащаяся в синтаксичес­
кой структуре (определенной в ИСО/ТС 22745-30), которая применяет идентификаторы концепции из 
открытого технического словаря.

П р и м е ч а н и е  1 — Руководство по идентификации обслуживается, как правило, организацией, получаю­
щей информацию (например, покупателем или группой покупателей).

П р и м е ч а н и е 2  — На руководство по идентификации иногда делается ссылка как на «эталон свойств и 
правил*.
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П риложение А 
(обязательное)

Идентификация документа

Для обеспечения точной идентификации информационного объекта настоящему стандарту присвоен следу­
ющий идентификатор объекта:

{ Iso standard 22745 part (2) version (2 )}

Смысл данного обозначения установлен в ИСО/МЭК-8824-1 и описан в ИСО 10303-1.

П риложение В 
(справо чное )

Дополнительные термины и определения

В.1 Общая инф орм ация
Данное приложение содержит термины, на которые делаются ссыпки в определениях, представленных в 

статьях 2— 23. но эти определения отличаются от принятых для стандарта ИСО 22745. Определения, содержащие­
ся а данном приложении, включены для обеспечения понимания ссылочных определений. Определения в стать­
ях 2— 23 считаются нормативными для стандарта ИСО 22745.

В.2 Т ерм ины  и о пред ел е ни я  из д р у ги х  стандартов
В.2.1 хар акте рн ы й  пр и зн а к : Характеристика объекта или категории.
8.2 .2 с в о й ств о : Характеристика, общая для всех членов класса объектов.
В.2.3 кон ц е пц ия : Элемент знаний, созданный уникальным сочетанием характеристик.

П р и м е ч а н и е  —  Концепции не обязательно связаны с какими-то конкретными языками. Но на них оказы­
вает влияние социальный и культурный фон. под влиянием которого концепции могут относиться к разным катего­
риям.

П ример  — ко нц епц иям и  я в л я ю т ся : сопрот ивление , б е зы ндукт ивно е  пост оянное  п ровол очн ое  со ­
п рот ивление . значение и н дукт и вной  н ом ин ал ь но й  н агрузки  т ока п ри  м аксим альном  уро вн е  напряж ения  
п ост оянн ого  т ока, вольт ы  на м ил л идю йм . мет р, га13030 красного  ц вет а вы со ко го  у р о в н я  от раж ения и 
ст рока  (базы  данны х).

В.2.4 ко н ц е пц и я : Элемент мышления.

П ример  — «А в т о м о б и л ь ». «цвет ». * кр а сн ы й » и ям ет ры » — все эт о концепция.

В.2.5 систем а кон це пц ии : Совокупность концепций, построенных в соответствии с существующими между 
ними отношениями.

В.2.6 пол е  о б ъ екта : Область определенных знаний.

П рим ер 1 — Г р а н и ц ы  п о л я  объект а опреде ляю т ся в за висим о ст и  от цели.

П ример 2 — «Химия», ям едици на*  и яработ а перерабат ы ваю щ его завода» — эт о прим еры  полей  
объект ов.
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П р и м е ч а н и е  — Обсуждение полей объектов и их отношение к терминологии отражено в стандарте 
ИСО 704.

В.2.7 хар акте ри сти ка : Абстракция свойства объекта или совокупность объектов.

П р и м е ч а н и е  — Характеристики применяются дпя описания концепций.

П ример  — «С деланны й из дерева»  — эт о прим ер  характ ерист ики .

В.2.8 д а н н ы е : Представпение информации определенным способом, пригодным для связи, толкования, 
хранения и обработки.

В.2.9 об ъ е кт  или  кате го ри я : Любая конкретная или абстрактная вещь, которая существует, существовала 
или может существовать вместе со всеми относящимися к ней связями.

П р и м е ч а н и е  — Объект (или категория) существует вне зависимости от наличия данных о нем.

Пример — Л ичност ь, объект , собы т ие, идея, п роце сс  и т . д.

В.2.10 и нф о рм а ци я : Знание по обработке информации относительно таких вещей, как факты, концепции, 
объекты, события.

П р и м е ч а н и е  1 — Адаптировано из ИСО/МЭК 2382-1:1993.

П р и м е ч а н и е  2 — В других сферах применения информация определяется иначе.

6.2.11 и нф о рм а ци я : Данные, имеющие смысл и значение.

П р и м е ч а н и е  1 — Для того, чтобы считаться информацией, данные должны быть понятны предполагае­
мому получателю. Это означает, что они должны быть представлены в доступной для человеческого понимания и 
толкования форме и на языке, понятном предполагаемому получателю.

П р и м е ч а н и е  2 — Иногда отдельные и разрозненные элементы данных сами по себе не имеют смысла 
и значения. Они становятся значимыми только тогда, когда группируются с другими элементами данных. Например, 
в обычной коммерческой практике дата счета-фактуры представляет собой значимую информацию только тогда, 
когда имеются, как минимум, три других элемента данных: имя (название) выставляющего счет-фактуру, имя (на­
звание) получателя счета-фактуры и сумма, указанная в счете-фактуре. Конечно, другие элементы данных, такие 
как номер счета-фактуры, иногда необходимы в конкретных контекстах.

В.2.12 о р ган и за ц и я : Орган, опирающийся на другие органы или на состав отдельных членов и имеющий 
учрежденный устав и собственную структуру управления.

В.2.13 значение сво й ств : Пример определенного значения вместе с идентификатором введенных в сло­
варь данных определяет то или иное свойство.

В.2.14 д а н н ы е  х ар акте ри сти ки : Описание объекта (или категории), принадлежащего к какому-либо классу 
по совокупности значений свойств.

П р и м е ч а н и е  — ИСО 13584. ИСО 15926. ИСО 22745. ИСО 13399. ИСО/ТС 29002 — все эти документы 
включают данные характеристик в своих моделях данных.

П р и м е р —  И зделие квинт  с  п о л укр угл о й  ш ест игра нн ой  го л о в ко й -А 1 93. марка  87 , 250-20 X 1.250» 
п о яв л я е т ся  в п р о и зв о д ст в е н н о м  кат алоге. Он м ож ет  б ы т ь о п исан  как:

К ласс: в и н т  с п о л укр угл о й  ш ест игра нн ой  г о л о в ко й
Значение с в о й с т в :[с п е ц и ф и к а ц и я  м ат ериала, А193. марка B7J 

[диам ет р. 0.250 д ю й м ]
[н а кл о н  р е зьб ы . 20 д ю й м ]
[дли на . 1 .2 5 0 д ю й м ]

В д е й ст в ую щ и х  д а н н ы х  хар акт ерист ик п е р в ы й  элем ент  каж дой  п ары  в с ко б ка х  б у д е т  иден т и ф и­
кат ором  в в е д е н н ы х  в сл о ва р ь  д ан ны х . Д л я  уд о б ст ва  элем ент ы  п ока зан ы  в н еза ко д и р о в а н но м  виде.

В.2.15 ф о р м а л ь н ы й  с и н та кси с : Спецификация действую щ их предложений формального языка, применя­
ющего ф ормальную грамматику.

П р и м е ч а н и е  1 — Формальный язык в компьютерной интерпретации.

П р и м е ч а н и е  2 — Формальные грамматики — это обычно бесконтекстные грамматики Хомского.

П р и м е ч а н и е  3 — Варианты BNF (форма Вэкуса-Наура). такие как ABNF и W SN. часто применяются для 
определения синтаксиса компьютерно-программируемых языков и языка данных.

Пример 1 — О пределение т ипа д окум ент а (DTD) как ХМ L — эт о ф орм а льн ы й  синт аксис.

Пример 2 — ИСО 10303-21 содерж ит  ф о рм а льн ы й  синт аксис  в WSN д л я  ф айлов ИСО 10303.

В.2.16 д а н н ы е  сл о ва р я : Совокупность введенных в словарь данных, которые позволяют осуществить поиск 
идентификатора объекта.
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В.2.17 в в о д и м ы е  в сл о ва р ь  д ан н ы е : Описание типа объекта, содержащего, какминим ум. точный иденти­
фикатор. термин и определение.

П р и м е ч а н и е  1 — По структуре данных ИСО 8000 свойство не обязательно ассоциируется или связыва­
ется с определенным типом данных в словаре данных. Связь между свойством и типом данных может быть установ­
лена в спецификации данных.

П р и м е ч а н и е  2 —  Для обмена значениями, соответствующими вводимым в словарь данным, может по­
требоваться более широкая информация, чем просто идентификаторы, наименования и определения. Для свой­
ства необходимо установить тип данных. В зависимости от вида свойства могут потребоваться такие элементы дан­
ных. как единица измерения и язык. Все это может быть представлено в словаре данных (в спецификации данных) 
со ссылкой на вводимые данные или может быть связано с  самими данными.

П р и м е ч а н и е  3 — По структуре данных ИСО 13584 вводимая информация, относящаяся к свойству, 
требует ссылки на определенный тип данных. Следовательно, введенные в словарь данные ИСО 13584 — это спе­
циальный случай более общей концепции, определенной в этом пункте, т. к. она включает элементы спецификации 
данных.

В.2.18 специф икация д а н н ы х : Правила для описания объектов, принадлежащих к какому-то определенно­
му классу, с  применением введенной информации из словаря данных.

П рим ер 1 — ИСОГГС 22745-30 хек р уко в о д ст в о  по иден т и ф икац ии  — эт о  специф икаци я  д анны х.

П ример 2 — ИСО 13584-501 определяет  сп ециф икаци ю  данны х.

В.2.19 сообщ ение о с н о в н ы х  д а н н ы х : Сообщение, применяемое для обмена основными данными между 
организациями.

П р и м е ч а н и е  — Некоторые формы сообщения.
- Интернет (основные данные, состоящие из XM L в конверте SOAP);
- e-mail послание {основные данные, состоящие из XML файла, прилагаемого к е -matl);
- метод передачи Java (в соответствии со спецификацией Java RMI);
- ODBC {основные данные, кодированные в соответствии со спецификацией ODBC).
- файл основных данных на компактном диске, доставляемый а организацию посыльным.
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